
Model: Y0LMX22S300
SKU: 060-1324-0

OPERATOR’S MANUAL/MANUEL DE L’UTILISATEUR

Imported by/ Importé par
Trileaf Distribution Trifeuil Toronto, Canada M4S 2B8

Made in China/ Fabriqué en Chine

READ & UNDERSTAND INSTRUCTION MANUAL.
SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

22" Cordless Lawn Mower Self Propelled
Tondeuse automotrice sans fil de 22 po
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LISEZ ET COMPRENEZ LE MANUEL D’UTILISATION.
CONSERVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
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     WARNING
 1. For safe operation,read and understand the instruction manual. 
 2. To reduce the risk of electric shock, do not expose to water or operate on wet ground.      
 3. Replace damaged parts immediately.
 4. Disconnect and remove battery prior to servicing.
 5. Remove the battery pack before servicing or removing blade.
 6. Do not reach under blade guard. Go across slopes,not up and down. Do not operate within 
    100 ft. of people or animals.
 7. Do not mow when children or others are around. Keep safety devices(guards, shields, 
     switches etc. in place and working.
 8. Look down and behind before and while moving backwards.
 9. Remove objects that could be thrown by the blade.
10. To reduce the risk of eye injury, wear safety glasses.
11. Meet CPSC blade safety requirements. 
12. Use only 120V Li-ion battery Y0L120BAT2.5 and battery charger 
      Y0L120CGR.
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DESCRIPTION OF PRODUCT PARTS

Parts list (See Fig. 1, Fig. 2 & Fig. 3)
1. Blade-Stop/Start lever
2. Self-propelled speed-adjustment lever
3. Grass bag full indicator
4. Handle quick release lever
5. Battery pack cover
6. Front bumper
7. Side discharge cover
8. Cutting height adjustment handle
9. Grass bag
10. Rear safety flap
11. Safety lock button
12. Power ON/OFF button
13. Upper handle
14. Self-propelled switch lever
15. Mulching plug
16. Side discharge chute 
17. Safety key
18. Battery pack 
19. Battery charger 

NOTICE!  
1. Remove everything form the bag except the 	
    lawn mower.
2. Open carton completely by cutting each corner 
    from top to bottom.
3. Remove the lawn mower from carton.

Delivery list (See Fig.4)
A. Main machine  x 1
B. Grass bag  x 1
C. Manual  x 1
D. Cable clip  x 2 (Pre-assembled)
E. Mulching plug  x 1 (Pre-assembled)
F. Side discharge chute  x 1
G. Battery pack x 2
H. Battery charger x 1

Carefully remove the machine and parts from 
its packaging. Identify all the parts packaged in 
the carton against the parts list. Please contact 
our customer service center Monday - Friday 
between 8:00 AM and 9:00 PM, Saturday - 
Sunday between 9:00 AM to 5:00 PM at 1-833-
818-4111 if anything is missing.

WARNING! If any parts are damaged or 

missing, do not operate this tool until the missing 
parts are replaced. Failure to heed this warning 
could result in serious personal injury.

NOTE!  Always recycle the packaging in 
accordance with local recycling laws.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Item No. Y0LMX22S300
Voltage/Capacity 120 V DC / 2.5 Ah Li-ion
Deck Size 22 "
Cutting Size 21 "

Cutting Height 7 positions: 1 1/4 to 3 3/4" 
(3.1 to 9.5 cm)

Self-Propelled 5 Speeds
Grass Bag Capacity 70 L
No-load Speed 3000 RPM
Booster Function Yes (3500 RPM)
Wheel Size 8" Front / 12" Rear

Charger                                          Input: 100~120 V, 50/60 Hz,
Output: 120 V DC, 4 A

Charging Time 40 Minutes 
Weight 90.4 lb (41 kg)
Battery Pack Type Y0L120BAT2.5
Adapter Type Y0L120CGR

INTENDED USE
This cordless lawn mower is intended for use in 
maintaining residential lawns only. 

The machine is to be used only for its prescribed 
purpose, any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user/operator and not the 
manuafacturer will be liable for any damage or 
injuries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been 
designed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.
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Do not expose and operate the 
tool in rain.

Wait until all machine components 
have completely stopped before 
t ouch ing  t hem.  The  b lades 
cont inue to  ro ta te  a f te r  the 
machine is switched off, a rotating 
blade can cause injury.

Remove disabling device before 
maintenance.

Look behind while backing.

Do not open or remove
safety shields while engine
is running.

Steep slope hazard.

Severing of toes or fingers
rotary mower blade.

Thrown or flying objects 
whole body exposure.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear gloves.

To reduce the risk of injury, user 
must read instruction manual 
carefully.

Keep bystanders away.

SAFETY SYMBOLS
The purpose of safety symbols is to attract your 
attention to possible dangers. The safety symbols 
and the explanations with them deserve your 
careful attention and understanding. The symbol 
warnings do not, by themselves, eliminate any 
danger. The instructions and warnings they give 
are no substitutes for proper accident prevention 
measures.

WARNING: Be sure to read and understand 

all safety instructions in this Operator’s Manual, 
including all safety alert symbols such as 
“DANGER,” “WARNING,” and “CAUTION” before 
using this tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire, and/
or serious personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS
This page depicts and describes safety symbols 
that may appear on this product. Read, 
understand, and follow all instructions on the 
machine before attempting to assemble and 
operate.
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Do not expose and operate the 
tool in rain.

Wait until all machine components 
have completely stopped before 
t o u c h i n g  t h e m .  T h e  b l a d e s 
con t inue  to  ro ta te  a f te r  the 
machine is switched off, a rotating 
blade can cause injury.

Warning symbols on the battery pack Warning symbols on the charger

Batteries contain Li-ion. Waste 
batteries should be sorted for eco-
friendly. Do not dispose of waste 
batteries as unsorted municipal 
waste.

Do not throw into water

Do not litter to fire.

Do not subject the battery to strong 
sunlight over long periods and do 
not leave it on a heater (max. 113 
˚F). + -

The charger is for indoor use only.

Double insulation

Pole orientation

Protective 6.3 A limited.

Do not expose and operate the tool 
in rain. 

T6.3A

max. 113 ˚F
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SAFETY RULES FOR LAWN MOWER
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
MOWER

 WARNING: When using lawn mowers, 

basic safety precautions should always be 
followed to reduce the risk of fire, electric shock, 
and personal injury, including the following: 

1.	 Avoid Dangerous Environment - Don't use 
lawn mowers in damp or wet locations.

2.	 Don't Use In Rain.
3.	 Keep Children Away - All visitors should be 

kept a safe distance from work area.
4.	 Dress Properly - Do not wear loose clothing 

or jewelry. They can be caught in moving 
parts. Use of rubber gloves and footwear is 
recommended when working outdoors.

5.	 Use Safety Glasses - Always use face or dust 
mask if operation is dusty.

6.	 Use the right tool - Do not use lawn mower 
for any job except that for which it is intended.

7.	 Don't Force Lawn Mower - It will do the job 
better and safer at the rate for which it was 
designed. 

8.	 Don't Overreach - Keep proper footing and 
balance at all times. 

9.	 Stay Alert - Watch what you are doing. Use 
common sense. Do not operate lawn mower 
when you are tired.

10.	Disconnect battery pack when not in use, 
before cleaning or servicing, when changing 
accessories such as blades, and the like. 

11.	 Store lawn mower indoors when not in use. 
Lawn mower should be stored in an indoor, 
dry and locked place - keep out of reach of 
children. 

12.	Maintain Lawn Mower With Care - Keep 
cutting edges sharp and clean for best and 
safest performance. 

13.	Follow instructions for lubricating and 
changing accessories. 

14.	Keep handles dry, clean, and free from oil 
and grease. 

15.	Keep guards in place and in working order. 
16.	Keep blades sharp. 
17.	Keep hands and feet away from cutting area. 
18.	Objects struck by the lawn mower blade can 

cause severe injuries to persons. The lawn 
should always be carefully examined and 
cleared of all objects prior to each mowing. 

19.	 If lawn mower strikes a foreign object, follow 

these steps: 
1) Stop lawn mower. Release the switch. 
2) Unplug battery pack. 
3) Inspect for damage. 
4) Repair any damage before restarting and 
operating the lawn mower. 

20.	Use identical replacement blades only.
21. 	Use only genuine spare parts. Only these 

spare parts are designed and suitable for 
the product. The use of other spare parts not 
only voids the warranty, but also endanger 
yourself and your environment.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Training
1.	 Read the instructions carefully. Make sure 

you understand the instructions and are 
familiar with the controls and the correct use 
of the product.

2.	 Never allow children or people unfamiliar 
with these instructions to use the product. 
Local regulations can restrict the age of the 
operator.

3.	 Never operate the product while people, 
especially children, or pets are nearby.

4.	 Keep in mind that the operator or user 
is responsible for accidents or hazards 
occurring to other people or their property.

Preparation
1.	 While operating the product always wear 

substantial footwear and long trousers. Do 
not operate the product when barefoot or 
wearing open sandals. Avoid wearing clothing 
that is loose fitting or that has hanging cords 
or ties.

2.	 Thoroughly inspect the area where the 
product is to be used and remove all objects 
which can be thrown by the product.

3.	 Before using, always visually inspect to 
see that the blade, blade bolt and the blade 
assembly are not worn or damaged. Replace 
worn or damaged components in sets to 
preserve balance. Replace damaged or 
unreadable labels.

General Operation
1.	 Use the tool only with specifically designated 

battery packs. Use of any other battery packs 
may create a risk of injury and fire.

2.	 Operate the product only in daylight or in 



11

120v
LITHIUM-ION

TM/MC

good artificial light.
3.	 Do not expose tool and charger to rain or wet 

conditions. Water entering a tool or charger 
will increase the risk of electric shock.

4.	 Avoid operating the product in wet grass.
5.	 Always be sure of your footing on slopes.
6. 	 Walk, never run.
7. 	 For wheeled rotary mowers, mow across the 

face of slopes, never up and down.
8. 	 Exercise extreme caution when changing 

direction on slopes.
9. 	 Do not mow excessively steep slopes.
10. Use extreme caution when reversing or 

pulling the product towards you.
11.	 Stop the blade(s) if the appliance has to 

be tilted for transportation when crossing 
surfaces other than grass, and when 
transporting the product to and from the area 
to be mowed.

12. Never operate the appliance with defective 
guards or shields, or without safety devices, 
for example deflectors and/or grass catchers, 
in place.

13. Switch on the motor carefully according to 
instructions and with feet well away from the 
blade(s).

14. Do not tilt the product when switching on the 
motor, except if the product has to be tilted 
for starting. In this case, do not tilt it more 
than absolutely necessary and lift only the 
part, which is away from the operator. Always 
ensure that both hands are in the operating 
position before returning the appliance to the 
ground.

15. Do not start the machine when standing in 
front of the discharge opening.

16. Do not put hands or feet near or under 
rotating parts. Keep clear of the discharge 
opening at all times.

17. Do not transport the product while the cutting 
blade is running.

18. Switch off and remove the key/battery pack 
from the machine. Make sure that all moving 
parts have come to a complete stop.
• whenever you leave the product,
• before clearing blockages or unclogging 
chute,
• before checking, cleaning or working on the 
product,
• after striking a foreign object. Inspect the 
product for damage and make repairs before 
restarting and operating the product;

19. If the product starts to vibrate abnormally 
(check immediately)

• inspect for damage,
• replace or repair any damaged parts,
• check for and tighten any loose parts.

20.	Use only with the battery packs and chargers 
listed below:

Battery pack Charger
Y0L120BAT2.5 Y0L120CGR

SPECIAL OPERATION SAFETY FOR THE 
CHARGER 
1.    Recharge only with the charger specified 

by the manufacturer. Do not use the original 
charger on other li-ion batteries or on any 
other type of battery—fire or explosion may 
occur.

2.    Check the battery charger, cable and plug 
each time before using. Do not use the 
battery charger when defects are detected. 
Do not open the battery charger yourself and 
have it repaired only by qualified personnel 
using original spare parts.

3.    The charger is designed to use standard 
household 100-120 V, 50/60 Hz power 
source. The charger’s plug must match the 
outlet. Never modify the plug in any way. 
Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

4.    Do not abuse the cord of charger. Never use 
the cord for carrying, pulling or unplugging 
the charger. Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric 
shock.

5.    Make sure the charger cord is located so 
that it will not be stepped on, tripped over, or 
otherwise subjected to damage or stress.

6.    Keep the battery charger clean. 
Contamination may cause the danger of 
electric shock.

7.    Protect the battery charger from rain and 
moisture. The penetration of water in a 
battery charger increases the risk of electric 
shock.

8.    Do not operate the battery charger on easily 
inflammable surfaces (e.g. paper, textiles, 
etc.) or in combustible environments. There 
is danger of fire due to the heating of the 
battery charger during charging.

9.    The temperature range over which the 
battery pack can be charged is typically 32° F 
to 113° F. Therefore, charging efforts outside 
the prescribed temperature range may 
automatically be blocked by the protection 
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circuitry of the battery pack. Longest life and 
best performance can be obtained if the 
battery pack is charged in the normal room 
condition.

10.  Disconnect charger from the power supply 
when not in use. This will reduce the risk of 
electric shock or damage to the charger if 
metal items should fall into the opening.

11.  The charger is for indoor use only.

SPECIAL OPERATION SAFETY FOR THE 
BATTERY PACK
1.	 The Li-ion battery pack is not fully charged 

at the factory. Before attempting to use it, the 
battery must be fully charged first.

2.	 The battery pack should be recharged when 
it fails to produce sufficient power on jobs 
which were easily done previously. DO NOT 
CONTINUE using product with its battery in a 
depleted condition.

3.	 Do not charge the battery in an air 
temperature below 32° F or above 113° F.

      This is important and will prevent serious 
damage to the battery. Longest life and best 
performance can be obtained if the battery is 
charged when air temperature is about 68 ˚F.

4.	 When the machine continues to be used and 
the battery temperature is above 113° F, the 
battery can not be charged, even you put on 
the charger. Let the machine cool for some 
times and wait the temperature reduced, it 
can be charged again .

5.	 Protect the battery pack against heat, e.g. 
including against continuous sun exposure 
and fire. There is a danger of explosion.

6. 	 Do not carry individual battery packs in your 
pockets or bags, as they could short-circuit 
against other metal items.

7.	 If an exposed li-ion battery pack does start a 
fire, it wll burn even more violently if it comes 
into contact with water or even the moisture 
in the air. DO NOT throw water on a burning 
li-ion battery! A fire extinguisher must be 
used.

8.	 If the battery pack becomes too hot to the 
touch during charging, disconnect and switch 
off immediately. Contact G-FORCE PRO 
immediately at 1-833-818-4111.

9.	 Do not open the battery yourself. There is 
danger of a short circuit.

10.	When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects, lie paperclips, 
coins, keys, nails, screws or other small 

metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns 
or a fire.

MAINTENANCE AND STORAGE
1.	 Keep all nuts, bolts and screws tight to be 

sure the product is in safe working condition.
2.	 Check the grass collector frequently for wear 

or deterioration.
3.	 Be careful during adjustment of the product 

to prevent entrapment of the fingers between 
moving blades and fixed parts of the product.

4.	 Always allow the product to cool down before 
storing.

5.	 When servicing the blades, be aware that 
even though the power source is switched 
off, the blades can still be moved.

6.	 Replace worn or damaged parts for safety. 
Use only genuine replacement parts and 
accessories.

7.	 DO NOT attempt to open the charger 
and battery pack. There are no customer 
serviceable parts inside. Return to any 
authorized service center.

8.	 Store the appliance with battery pack 
fully charged at the room temperature         
(around 68° F).

9.	 Every deep discharge cycle decrease the 
capacity of battery pack. To prolong battery 
life, recommend to charge the battery every 

      6 months, which over extended periods of 
time without use.

 
Service
a)	 Have your tool repaired by an authorized 

service agent. This tool is manufactured 
in accordance with the relevant safety 
regulations. To avoid danger, equipment must 
only be repaired by qualified technicians.

b)	 Only use parts and accessories made for this 
machine by the manufacturer. Failure to do 
so can result in personal injury.

RESIDUAL RISKS
Even if you are operating this product in 
accordance with all the safety requirements, 
potential risks of injury and damage remain. The 
following dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:
-	 Health defects resulting from vibration 

emission if the product is being used over 
long periods of time or not adequately 
managed and properly maintained.
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-	 Injuries and damage to property due to 
broken application tools or the sudden impact 
of hidden objects during use.

-	 Danger of injury and property damage 
caused by flying objects.

 Warning! This product produces an 

electromagnetic field during operation! This field 
may under some circumstances interfere with 
active or passive medical ivmplants. To reduce 
the risk of serious or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants to consult their 
doctor and the medical implant manufacturer 
before operating this product!

ASSEMBLY

Unfold the handle
1.	 Rotate the handle quick release levers to 

release the operation handle. (See Fig. 5).
2.	 Rotate the handle and then position the lower 

handle lock pin into the mower bracket - one 
of the three angle positions. (See Fig. 6)

3.	 Lock the handle in place by closing the quick 
release levers- make sure that the handle is 
securely locked in position. (See Fig. 7)

Check the cable clips fitting
Make sure the cable clips fits on upper handle 
securely and the cable into the cable clips.      
(See Fig. 7)

Fit grass bag onto the mower
1. 	 Lift the rear flap and remove the pre-

assembled mulching plug from the machine. 
(See Fig.9)

2.	 Insert the grass bag onto the hooks. Release 
the rear flap to secure the grass bag in 
position. (See Fig. 10)

Installing the mulching plug
NOTE: Switch off the tool and make sure that the 
blade has stopped completely. Then remove the 
battery completely.
1.	 Lift the rear flap with one hand and push 

the mulching plug into the rear discharge 
chute until it is locked in place. Make sure 
that the mulching plug is locked in position.           
(See Fig. 11).

2.	 Release the rear flap, it will close back to 
cover the mulching plug.

3.   If you want to remove the mulching plug, hold 
the handle of the mulching plug, press down 
the hook with your finger, meanwhile lift it 
upward slightly and pull it out.

Installing the side discharge chute
NOTE: Switch off the tool and make sure that the 
blade has stopped completely. Then remove the 
battery completely.
1.	 The mulching plug should be installed as 

described above.
2.	 Lift the side discharge cover with one hand 

and hook in the side discharge chute with the 
other hand. (See Fig. 12)

3.	 Release the side discharge cover to secure 
the chute  in position. (See Fig. 13)

Set required function 

WARNING! Before changing any 

accessory, switch off the tool and make sure that 
the blade has stopped completely. Then remove 
the battery completely.

NOTE: This lawn mower has three functions. 
These functions can be converted by changing 
accessory setting as described above. Please 
see the following chart for detail.

Mulching 
plug

Grass 
bag

Side 
discharge 
chute

Collection * × √ ×
Mulching * √ × ×
Side Discharge 
*

√ × √

“√”: installed   “×”: uninstalled

* The following information:
Collection: the grass has been cut and collected 
by grass bag.
Mulching: mulch the grass, by cutting into small 
pieces which then degrade and fertilise the lawn
Side discharge: the grass has been cut and 
distributed to the side of the machine.
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ADJUSTMENT

WARNING: Never operate the cutting 

height adjustment handle roughly. Switch off the 
tool and make sure that the blade has stopped 
completely.

Adjust the cutting height  
The cutting height is centrally adjusted by the 
cutting height adjustment handle.
Different cutting heights can be selected as 
follows:
1.	 Pull the adjusting handle outwards. (See Fig. 

15)
2.	 Move it forwards or backwards to select the 

desired cutting height.
3.	 Return adjusting handle back into plate. 

Make sure the lever is secured in position.
From position 1 to position 7, the cutting 
height ranges from 1.25 " to 3.75 ".

Adjust the self-propelled speed
This lawn mower features a self-propelled 
function. The self-propelled speed also can be 
changed by pushing the speed adjustment lever 
forwards and backwards. It has 5 speeds for your 
option, from 1.75 MPH to 3 MPH, the lever can 
be stopped at the lever can be stopped at the 
speed position desired for each operator. (See 
Fig. 14)

OPERATION

To insert the battery pack
1.	 Open the battery pack cover and hold it in 

place. (See Fig. 16)
2.	 Align the groove on the battery pack with the 

corresponding ribs in the receptacle of the 
device.

3.	 Depress the battery pack with moderate force 
until it was locked in place (Make sure that 
the battery handle is folded down).

4.	 Repeat the above procedure to assemble the 
2nd battery pack.

5.	 Close the cover.

 WARNING: Make sure that the tool is 

“POWER OFF”.

NOTE: The tool can also work normally with only 
one battery pack.

Battery Pack Y0L120BAT2.5 (See Fig. 26)
①	 Lift handle
②	 Main housing
③	 Indicator button
④	 Green LED lamps
⑤	 Red LED lamp

Battery Pack Operation (See Fig. 27)
1. 	 When you push the power indicator button, 

the green LED lights will show the power 
remaining. (see Fig. 27 ① )

2. 	 When the battery pack over discharges or 
remains very low power, the red LED light will 
flash. (see Fig. 27 ② )

3.	 When the battery pack temperature is 
exceeded, the red LED light will flash. Cool it 
down for 10~20 minutes. (see Fig. 27 ② )

4. 	 When there is fault with the battery pack, the 
red LED light will flash. (see Fig. 27 ② )

5. 	 Once the battery pack is correctly located 
in the charger, the 4 green LED lights of the 
battery pack will flash LED lights to indicate 
the charging process. At the same time the 
green LED light of the charger will flash 
continuously during normal charging, while 
the red LED light is still on. (see Fig. 27 ③ )

To remove the battery pack from the tool 
1.	 Open the battery pack cover and hold it in 

place.
2.	 Press the battery pack release button, the 

battery pack will spring out automatically.  
（See Fig. 17）

3.	 Lift up the carrying handle and remove the 
battery pack.

Safety Key
The machine is fitted with a safety key, this 
prevents the accidental start up of your cordless 
lawnmower.
The safety key has been designed to totally 
disable the lawnmower when the key is removed. 
(See Fig. 18) 
If the safety key is lost or broken, please call the 
G-FORCE PRO service hot-line at 
1-833-818-4111.

To Switch ON:
1.	 Depress the center of the power ON/OFF 

button and hold down for 2 seconds- The 
green LED light will be ON.This means the 
tool is powered on normally. (See Fig. 19)

2.	 Depress the safety lock button and keep 
it in place. Whilst pulling the blade-Stop/
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Start lever towards the handle and hold it in 
position. The motor will start to work, blade 
will rotate. Then release the safety lock 
button. (See Fig. 20)

3.	 During the normal operation, once the 
capacity of battery pack becomes low, the 
LED light of Power ON/OFF button will turn 
red. 

Battery Packs Transfer.
       If there are two battery packs installed, one 

of the battery packs will automatically be 
powered OFF. The mower will work until 
the red LED light flashes and the tool stops 
working automatically. In this case, release 
the blade Stop/Start lever, the power supply 
will be automatically switched over to the 
other battery pack. The LED light for power 
ON/OFF button will turn green again. Then 
operate the mower as per step 2.

CAUTION!
1.	 Do not start the motor in tall grass.
2.	 Before starting the lawn mower, ensure 

that the battery pack and safety key are    
correctly installed in place.

3.	 Before operating the lawn mower, remove 
stones, loose pieces of wood and other 
objects from the cutting area.

To Switch OFF: 
1.	 Release the blade-Stop/Start lever. 
2.	 Depress the center point of power ON/OFF 

button, and hold it in place for 2 seconds. The 
LED light will turn RED. Release the power 
button. The red LED light will flash three 
times then turn off.

3.   When mower is powered ON but there is 
no operation for 3 minutes, the LED light of 
power button will flash for 3 seconds then the 
mower will be powered off automatically.

WARNING: 

The blade will continue to rotate for 3 seconds 
after the mower has been switched off.

Use the Self-propelled function 
This unit is equipped with self-propelled system. 
The self-propelled function can be used 
independently and together with the cutting 
blade operating, it is not dependent on the blade 
rotation.

Use self-propelled function without blade 
rotation
1.   Turn the power ON/OFF button ON.
2.	 Push the self-propelled switch lever towards 

the handle and hold it in position. The lawn 
mower will start to move automatically. (See 
Fig. 21)

       To adjust the speed, please refer to “Adjusting 
the self-propelled speed” section. (See Fig. 
14)

3.    To stop the moving lawn mower, just release
       the self-propelled switch lever. 

Use self-propelled function with the blade for 
cutting 
1.	 Start the mower as previously mentioned.
2.	 While holding the blade-Stop/Start lever 

with one hand, then also engage the self-
propelled switch lever and the machine will 
then start to move automatically.

3.	 Adjust the self-propelled speed-adjustment 
lever to the desired driving speed.

Operate the lawn mower
Operation on a slope:
Slopes are a major factor related to slip-and-fall 
accidents, which can result in severe injury. 

 WARNING: Always be sure of your footing 

on slopes. Operation on slopes requires extra 
caution. If you feel uneasy on a slope, do not 
mow it.
DO:
- 	 Mow across the face of slopes; never mow 

up and down. Exercise extreme caution when 
changing direction on slopes.

- 	 Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, 
or bumps which can cause you to slip or trip. 
Tall grass can hide obstacles.

DO NOT:
- 	 Do not mow near drop-offs, ditches or 

embankments; you could lose your footing or 
balance.

-	 Do not mow slopes greater than 15 degrees.
- 	 Do not mow on wet grass. Unstable footing 

could cause slipping.

Mower overload protection
To prevent overload conditions, do not try to cut 
too much grass at one time. Slow down your 
cutting pace or raise the cut height. Your mower 
has built-in overload circuit protection. When the 
mower is overloaded, the motor will stop. switch 



16

TM/MC

the mower OFF and remove the battery. Check to 
see if grass has collected beneath the deck and 
clear it if necessary, then restart the mower.

Battery high temperature protection
The battery pack will generate heat during 
operation. The heat dissipates more slowly in 
hot weather. If the battery `temperature exceeds 
more than 158˚ F during operation, the protection 
circuit will immediately turn off the mower to 
protect the battery pack from damage. Release 
the bail handle, wait until the battery pack cools 
down, then restart the mower.

Function of Grass Bag full indicator
1.	 If the grass bag is empty or it is not filled with 

grass, the grass full indicator will open. (see 
Fig. 22 ① )

2. 	 If the grass bag is filled with grass the grass 
full indicator will close. (see Fig. 22 ② )

Emptying the grass bag
When the grass bag full indicator starts to close 
during grass cutting, it is time to empty the grass 
bag.

NOTE: Before taking off the grass bag, switch 
OFF the power and wait until the blade has come 
to a stop.

1.	 To take off the grass bag, use one hand to lift 
up ejector flap and the other to grab onto the 
carry handle. The ejector flap automatically 
falls down after removing the grass bag and 
closes off the rear chute opening.

2.	 Empty the grass debris in the grass bag, and 
refit grass Bag. 

NOTE: If any grass residue is caught in the 
discharge chute, clean it using a brush. Do not
remove grass debris in the discharge chute or on 
the blade by hand or with your feet. Instead
use suitable tools such as a brush or broom. To 
ensure that the cut grass can be collected into
grass bag, the discharge opening and inside the 
discharge chute must be cleared of any blockage.

MAINTENANCE AND STORAGE

WARNING ！

Before performing any maintenance or cleaning 
work, always ensure that the battery pack/safety 
key has been removed and wait until the blade 
has stopped completely and the tool has cooled 
down.

Cleaning
Cleaning the product
–	 Use a soft brush to remove any accumulated 

dust and debris. Wear safety glasses to 
protect your eyes whilst cleaning.

–	 Wipe down the product enclosure with a 
slightly damp cloth. Do not spray the unit with 
water. Exposure to water may destroy the 
switch unit and the electric motor.

Maintenance
NOTE: Always wear gardening gloves when 
handling or working near the sharp blades.

1)	 Keep all nuts, bolts and screws tight to be 
sure that the machine is in safe working 
condition.

2)	 Check the grass bag frequently for wear or 
deterioration.

3)	 Examine the machine and replace worn or 
damaged parts for safety.

Removing/Installing the blade (See Fig. 23 & 
Fig. 24)
1.	 Using a wrench of correct size locate on the 

blade bolt nut.
2.	 Wearing heavy gloves hold the blade fixed 

and turn the wrench anti-clockwise and 
remove the bolt.

3.	 Fitting the replacement blade correctly with 
marking facing up and align pegs correctly 
then fit the bolt and retighten the bolt securely 
to torque 36- 43 Ft. Lb.

WARNING ！

	 Replace or re-sharpen the mowing blade at 
the end of the mowing season. Always have 
the mowing blade re-sharpened or replaced 
by a customer service center (measurement 
of imbalance).

	 Unbalanced blades will cause the lawn 
mower to vibrate violently-risk of accident!
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Battery Maintenance:
Use the following procedures to enable optimum 
usage of the battery:
1. 	 Protect the battery against moisture and 

water.
2. 	 Store the battery only with in a temperature 

range from 32˚ F to 113˚ F. As an example, 
do not leave the battery in the lawn mower in 
direct sunlight.

3. 	 Clean the battery occasionally with a soft, 
clean and dry brush.

4. 	 If you do not use the product for a long time, 
please charge and discharge the battery pack 
once every 6 months.

Storage and transport
After cleaning the unit thoroughly, store it in a dry 
room and allow the motor to cool down.
1.	 Release the Handle Quick release levers, 

and fold the handles down.
2.	 Position the lower handle lock pin into the 

mower bracket. Lock the handles in place by 
closing the Quick release handle.

3.	 The machine can be stored flat. (See Fig. 25)

NOTE:
Remove the safety key and battery packs. Ensure 
cables are not trapped when folding/unfolding 
the handle. If stored vertically –Make sure it is 
position in a corner so that the blade is facing 
inwards to a wall and it is secure to prevent 
accidentally falling over.

Transport
Use the original packaging to ship whenever 
possible.
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TROUBLE SHOOTING

WARNING ！

Before performing any repair work, always ensure that the battery pack/safety key has been removed 
and wait until the blade has stopped completely and the tool has cooled down .

         WARNING ！

Always wear heavy duty gloves when adjusting or cleaning, especially when handling sharp objects.

Fault/malfunction Cause Remedy
Mower fails to start Safety key is not inserted Insert safety key 

Battery is not correctly inserted Remove the battery and reinsert
Mower standing in high grass Start motor on shorter grass or already 

mowed area ;change cutting height if 
necessary

The mower housing is clogged Clean housing so that the blade can 
move freely

Battery has no power check and recharge battery

Mower stops working /
loses power 

Cutting height is improper Adjust  the cutting height

Discharge chute/ housing is blocked Clean the discharge chute/ housing 
Cutting blade is worn or damaged Replace with New blade from dealer 

service centre 
Battery performance decreasing

Mower Overloaded -Red light 
displayed switch box

Check the battery performance and 
charge it if necessary
Wait until reset occurs – Green light 
displayed on switchbox

Grass bag is not filled 
sufficiently

Cutting height is too Low Adjust and increase cutting height 
The lawn / grass is wet Allow the lawn to dry
Discharge chute/ housing is blocked Clean the discharge chute/ housing
Underside of the mower deck is 
clogged.

Clean the underside of the mower deck

Cutting blade is worn or damaged. Replace it by the customer service 
center

Mower vibrating at high-
er speed

Cutting blade is unbalanced Balance the blade by grinding each 
cutting edge equality

Blade is Loosened /incorrectly fitted Tighten the blade bolt
Mower does not mulch 
properly 

Cutting height set to low
Deck has wet grass on underside of 
deck 

Adjust cutting height 
Clean underside of deck and wait until 
grass is dry 

Mower cuts unevenly The blade is damaged
Blade is assembled incorrectly

Sharpen the blade or replace
Re-assemble blade correctly
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WARRANTY

Product Warranty
Please keep your original purchase receipt in a safe place as proof of purchase.
Warranty coverage for this product must be verified by the original purchase receipt.
The warranty period begins on the day that the product was purchased from an authorized retailer of 
G-FORCE PRO products. Warranty coverage only applies to the original purchaser and is not trans-
ferrable. Warranty coverage is only provided on products purchased from authorized G-FORCE PRO 
retailers. Warranty only applies to products purchased and operated in the USA, CANADA. Any product 
purchased or operated outside of the USA, CANADA is not covered by any warranty.

(1) Five-Year Warranty on Model: Y0LMX22S300 lawn mower tool only and 
     Three-Year Warranty on 120vRX Battery Pack and Charger 
FOR FIVE YEARS from the date of original retail purchase, this G-FORCE PRO product is warranted 
against defects in material or workmanship. Defective products will be repaired at no-charge (excluding 
shipping). 
FOR THREE YEARS from the date of original retail purchase, the G-FORCE PRO 120vRX battery pack 
and charger are warranted against defects in material workmanship. Defective products will be repaired 
at no-charge (excluding shipping). 
Commercial use voids the warranty. This warranty does not cover accidental damage, unreasonable use, 
normal wear and tear, neglect or non-compliance with the Operating, Safety and Maintenance Instruc-
tions. All service, outside of normal maintenance as described in this manual, must be done by an autho-
rized service technician. Any unauthorized service or changes to the original configuration of this product 
will void the warranty. All parts and accessories used on and with this product must be manufactured 
and/or authorized by G-FORCE PRO brand.

(2) Ninety-Day Warranty – Accessories
The accessories included with the Y0LMX22S300 including blade, side discharger chute and mulching 
plug, and other similar parts are warranted against manufacturer defects for residential use only for a 
period of 90 days from date of purchase.
Warranty does not cover loss of use or other consequential damages arising from any of the above, nor 
does it cover repairs made or attempted by unauthorized persons.
This warranty is void if the product is used for commercial, rental or industrial purposes.
Certain parts, attachments and accessories are subject to normal wear and tear and are excluded from 
the warranty.

Service and Warranty Claims Process
Contact the G-FORCE PRO Support Center toll-free at 1-833-818-4111 Monday - Friday between 8:00 
AM and 9:00 PM, Saturday - Sunday between 9:00 AM to 5:00 PM for service and warranty support.
G-FORCE PRO Service Support agents can help you troubleshoot problems over the phone to get you 
back up and running as quickly as possible. In the situation where service or warranty inspection is need-
ed, please follow these steps:
1. Call G-FORCE PRO at 1-833-818-4111 Monday - Friday between 8:00 AM and 9:00 PM, Saturday 
- Sunday between 9:00 AM to 5:00 PM.
2. Send in proof-of-purchase and serial number (if applicable) to confirm warranty Coverage as directed 
by G-FORCE PRO.
3. If service or a warranty evaluation is requested, G-FORCE PRO will provide an RGA number that 
should be used in all communications with Yard Force and is required to be indicated on the product itself 
and on the outside of the box.
4. All shipments to G-FORCE PRO must have an RGA number. Any shipment received that does not 
have an RGA number clearly marked on the outside of the box will be refused.
5. All shipments must be sent pre-paid, G-FORCE PRO does not pay for any shipping costs for service 
or warranty evaluation. G-FORCE PRO is not responsible for any packages that are lost by carrier. We 
recommend that shipments are made by a carrier that provides tracking and delivery confirmation.

For more information or to ask questions, please call toll-free 1-833-818-4111 Monday - Friday between 
8:00 AM and 9:00 PM, Saturday - Sunday between 9:00 AM to 5:00 PM.

SAVE THESE INSTRUCTIONS



1-833-818-4111 
Monday - Friday between 8:00 AM and 9:00 PM, Saturday - Sunday 
between 9:00 AM to 5:00 PM

Imported by
Trileaf Distribution Trifeuil Toronto, Canada M4S 2B8
Made in China

TM/MC
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     AVERTISSEMENT
 1. Lisez et comprenez le guide d’utilisation pour assurer une utilisation sécuritaire de la    
     tondeuse.
 2. Afin de réduire les risques de décharges électriques, ne l’exposez pas à l’eau et ne la faites  
     pas fonctionner sur un sol mouillé.
 3. Remplacez les pièces endommagées immédiatement.
 4. Débranchez et retirez la batterie avant l’entretien.
 5. Retirez la batterie avant d’effectuer l’entretien ou de retirer la lame.
 6. Ne passez pas la main sous le protège-lame. Traversez les pentes, ne les montez et ne les  
    descendez pas. N’utilisez pas l’appareil à moins de 100 pi de personnes ou d’animaux.
 7. Ne tondez pas si des enfants ou d’autres spectateurs sont à proximité. Gardez les 
     dispositifs de sécurité (protecteurs, écrans, interrupteurs, etc.) en place et fonctionnels.
 8. Regardez en bas et derrière vous lorsque vous reculez.
 9. Enlevez les objets qui pourraient être projetés par la lame.
 10.Afin de réduire les risques de blessures aux yeux, portez des lunettes de sécurité.
 11.Respecte les exigences de sécurité relatives aux lames de la CPSC.
 12.Utilisez seulement une batterie de 120 V au lithium-ion Y0L120BAT2.5 et le chargeur  
      Y0L120CGR.
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DESCRIPTION DES PIÈCES DE L’ARTICLE

Liste des pièces (voir figures 1, 2 et 3)
1.Levier arrêt/marche de la lame
2.Levier d’ajustement de la vitesse automotrice
3.Indicateur de sac de collecte d’herbe plein
4.Levier à dégagement rapide du guidon
5.Couvercle du bloc-piles
6.Pare-chocs avant
7.Couvercle d’évacuation latérale
8.Poignée de réglage de la hauteur de coupe
9.Sac d’herbe
10.Rabat arrière de sécurité
11.Bouton de verrouillage de sécurité
12.Bouton d’alimentation (marche/arrêt)
13.Guidon supérieur
14.Interrupteur à levier pour fonction automotrice
15.Bouchon de déchiquetage
16.Goulotte d’évacuation latérale
17.Clé de sécurité
18.Bloc-piles
19.Chargeur de batterie

AVIS!  
1.  Retirez tout du sac, sauf la tondeuse.
2.  Ouvrez la boîte complètement en coupant 
     chaque coin de haut en bas.
3.  Retirez la tondeuse de la boîte.

Liste de livraison (voir figure 4)
A.Machine principale x 1
B.Sac d’herbe x 1
C.Manuel x 1
D.Pince à câble x 2 (préassemblée)
E.Bouchon de déchiquetage x 1 (préassemblé)
F.Goulotte d’évacuation latérale x 1
G.Bloc-piles x 2
H.Chargeur de batterie x 1

Retirez soigneusement la machine et les pièces 
de leurs emballages. Identifiez toutes les pièces 
emballées dans la boîte avec la liste des pièces. 
Veuillez communiquer avec notre service à la 
clientèle entre 8 h et 21 h du lundi au vendredi, 
et entre 9 h et 17 h le samedi et le dimanche au 
1-833-818-4111 s’il manque quoi que ce soit.

AVERTISSEMENT! Si des pièces sont 

manquantes ou endommagées, n’utilisez pas cet 
outil jusqu’à ce que les pièces manquantes soient 
remplacées. Le fait de ne pas se conformer à cet 
avertissement pourrait entraîner des blessures 
graves.

REMARQUE!  Recyclez toujours les emballages 
en conformité avec les lois locales de recyclage.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

No d’article Y0LMX22S300

Tension/capacité Lithium-ion 120 V CC, max 
de 2,5 Ah

Dimension du 
plateau de coupe 22 po

Dimension de 
coupe 21 po

Hauteur de coupe 7 positions : 1 1/4 po à 3 3/4 po 
(3,1 à 9,5 cm)

Automotrice 5 vitesses
Capacité du sac 
d’herbe 70 L

Vitesse à vide 3000 tr/min
Fonction de 
survoltage Oui (3 500 tr/min)

Dimension des 
roues Avant 8 po/arrière 12 po

Chargeur                                         
Entrée : 100 à 120 V, 
50/60 Hz,
Sortie : 120 V CC, 4 A

Temps de recharge 40 minutes 
Poids 90,4 lb (41 kg)
Type de bloc-piles Y0L120BAT2.5
Type de chargeur Y0L120CGR

UTILISATION PRÉVUE
Cette tondeuse sans fil est destinée à l’entretien 
des pelouses résidentielles seulement.

Elle doit uniquement servir à cette fin, toute 
autre utilisation est considérée comme un cas 
d’utilisation incorrecte. L’utilisateur ou l’exploitant, 
et non le fabricant, sera tenu responsable de tout 
dommage ou toute blessure causés à la suite 
d’une telle utilisation.

Veuillez noter que notre équipement n’a pas été 
conçu pour être utilisé à des fins commerciales, 
professionnelles ou industrielles. Notre garantie 
sera annulée si l’appareil est utilisé à de 
telles fins commerciales, professionnelles ou 
industrielles, ou à des fins équivalentes.
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N’exposez l’outil à la pluie et ne 
l’utilisez pas sous celle-ci.

Attendez que toutes les pièces de 
la machine se soient immobilisées 
avant de les toucher. Les lames 
continuent de tourner après que 
la machine est éteinte, et une 
lame en rotation peut causer des 
blessures.

Retirez le dispositif de 
neutralisation de l’appareil avant 
l’entretien.

Regardez derrière vous lorsque 
vous reculez.

N’ouvrez pas et ne 
retirez pas les écrans de 
protection lorsque le moteur 
est en marche.

Danger en pente abrupte.

Sectionnement d’orteils ou de 
doigts par la lame rotative de la 
tondeuse.

Exposition du corps entier aux 
objets volants ou projetés.

Portez une protection auditive.

Portez des lunettes de protection.

Porter des gants.

P o u r  r é d u i r e  l e  r i s q u e  d e 
b lessures,  l ’u t i l isateur  do i t 
l ire attentivement le manuel 
d’instructions.

Ne laissez personne 
s’approcher.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ
Les symboles de sécurité visent à attirer votre 
attention sur des dangers possibles. Les symboles 
de sécurité et leurs explications méritent que vous les 
compreniez et leur accordiez une attention particulière. 
Les symboles d’avertissement en soi n’éliminent pas 
de dangers. Les directives et les avertissements qu’ils 
donnent ne remplacent pas les mesures de prévention 
des accidents appropriées.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et 

de comprendre toutes les consignes de sécurité du 
présent manuel de l’utilisateur, y compris tous les 
symboles d’alerte de sécurité tels que « DANGER », 
« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant 
d’utiliser cet outil. Le non-respect de tous les 
avertissements et toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entraîner une décharge électrique, un 
incendie ou des blessures graves.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Cette page illustre et décrit les symboles de 
sécurité qui peuvent figurer sur cet article. Lisez, 
comprenez et respectez toutes les instructions 
de la machine avant de tenter l’assemblage et 
l’utilisation.
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N’exposez l’outil à la pluie et ne 
l’utilisez pas sous celle-ci.

Attendez que toutes les pièces de 
la machine se soient immobilisées 
avant de les toucher. Les lames 
continuent de tourner après que 
la machine est éteinte, et une 
lame en rotation peut causer des 
blessures.

Symboles de mise en garde sur la batterie Symboles de mise en garde sur le chargeur

Les batteries sont au lithium-ion. 
Les batteries usées doivent être 
triées de façon écologique. Ne 
jetez pas les batteries usées avec 
les déchets municipaux non triés.

Ne les immergez pas dans l’eau.

Ne la jetez pas au feu.

N’exposez pas la batterie aux 
rayons du soleil intenses pendant 
des périodes prolongées et ne la 
laissez pas sur un chauffe-eau 
(max. 113 °F).

+ -

Le chargeur est exclusivement 
conçu pour un usage intérieur.

Isolation double

          Orientation du terminal

Protection 6,3 A limitée.

N’exposez l’outil à la pluie et ne 
l’utilisez pas sous celle-ci. 

T6.3A

max. 113 ˚F
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RÈGLES DE SÉCURITÉ POUR TONDEUSE 
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
D’UTILISER LA TONDEUSE

 AVERTISSEMENT: Lorsque vous utilisez 

une tondeuse, vous devez toujours prendre des 
précautions de base afin de réduire le risque 
d’incendie, d’électrocution et de blessures, y 
compris les suivantes: 

1.    Évitez les environnements dangereux – 
N’utilisez pas la tondeuse dans les endroits 
humides.

2.    Ne l’utilisez pas dans la pluie.
3.    Éloignez les enfants – Tous les visiteurs 

doivent rester à une distance sécuritaire de 
l’aire de travail.

4.    Habillez-vous correctement – Ne portez 
pas de vêtements amples ou de bijoux. 
Ils peuvent rester coincés dans les pièces 
mobiles. Le port de gants en caoutchouc et 
de chaussures est recommandé lorsque vous 
travaillez à l’extérieur.

5.    Portez des lunettes de sécurité – Portez 
toujours un masque ou un masque 
antipoussière si l’environnement est 
poussiéreux.

6.    Utilisez le bon outil – N’utilisez pas la 
tondeuse pour des types de travaux autres 
que ceux pour lesquels elle est conçue.

7.    Ne faites pas forcer la tondeuse – Elle 
effectuera le travail correctement et de façon 
plus sécuritaire à la vitesse pour laquelle elle 
a été conçue.

8.    Ne dépassez pas votre portée – Gardez 
votre équilibre et un bon contact avec le sol 
en tout temps.

9.    Restez alerte – Surveillez ce que vous faites. 
Faites preuve de bon sens. N’utilisez pas la 
tondeuse lorsque vous êtes fatigué.

10. Débranchez le bloc-piles entre les utilisations, 
avant le nettoyage ou avant l’entretien, 
lorsque vous remplacez des accessoires 
comme les lames, par exemple.

11.  Entreposez la tondeuse à l’intérieur lorsque 
vous ne l’utilisez pas. La tondeuse doit être 
rangée dans un endroit intérieur, sec et 
verrouillé – hors de la portée des enfants.

12.  Entretenez la tondeuse avec soin – Gardez 
les lames tranchantes et propres pour une 
performance optimale et sécuritaire.

13.  Suivez les instructions pour la lubrification et 
le changement des accessoires.

14. Gardez les poignées au sec, propres et 

exemptes d’huile et de graisse.
15. Gardez les protections en place et en bon 

état de fonctionnement.
16. Gardez les lames tranchantes.
17. Éloignez les mains et les pieds de l’aire de 

coupe.
18. Les objets frappés par la lame de la tondeuse 

peuvent causer de graves blessures. La 
pelouse doit toujours être attentivement 
examinée et tous les objets dégagés avant 
chaque tonte.

19. Si la tondeuse frappe un objet, suivez ces 
étapes :

1)Arrêtez la tondeuse. Relâchez le commutateur.
2)Débranchez le bloc-piles.
3)Inspectez les dommages.
4)Réparez les dommages avant de remettre la 

tondeuse en marche et de l’utiliser.
20. Utilisez des lames de remplacement 

identiques seulement.
21. Utilisez seulement des pièces de 

remplacement d’origine. Seules ces pièces 
sont conçues pour l’article et lui conviennent. 
L’utilisation d’autres pièces de remplacement 
annule non seulement la garantie, mais 
présente aussi un risque pour vous et votre 
environnement.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Formation
1.    Lisez les instructions attentivement. Assurez-

vous de bien comprendre les instructions et 
de vous familiariser avec les commandes et 
la bonne utilisation de l’article.

2.    Ne laissez jamais des enfants ou des 
personnes qui ne connaissent pas ces 
instructions utiliser l’article. La réglementation 
locale peut restreindre l’âge de l’utilisateur.

3.    N’utilisez jamais l’article lorsque des gens, 
surtout des enfants, ou des animaux sont à 
proximité.

4.    Gardez à l’esprit que l’exploitant ou 
l’utilisateur est responsable des dangers 
ou de tout accident survenant à d’autres 
personnes ou à leur propriété.

Préparation
1.	 Portez toujours des chaussures fermées et 

des pantalons longs pendant l’utilisation. 
N’utilisez pas l’article lorsque vous êtes nus 
pieds ou portez des sandales. Évitez de 
porter des vêtements mal ajustés ou avec 
des cordons ou des attaches qui pendent.
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2.    Inspectez minutieusement la zone où l’article 
doit être utilisé et retirez tous les objets qui 
peuvent être projetés par l’article.

3.    Avant l’utilisation, vérifiez toujours 
visuellement que la lame, le boulon de 
lame et l’assemblage de la lame ne sont 
pas usés ou endommagés. Remplacez les 
composants usés ou endommagés ensemble 
pour préserver l’équilibre. Remplacez les 
étiquettes endommagées ou illisibles.

Utilisation générale
1.	 Utilisez uniquement l’outil avec les bloc-piles 

spécialement désignés. L’utilisation de tout 
autre bloc-piles pourrait présenter un risque 
de blessures et d’incendie.

2.    Utilisez l’article seulement à la lumière 
du jour ou avec de la lumière artificielle 
suffisante.

3.	 Ne pas exposer l’outil et le chargeur à de la 
pluie ou à des liquides. La pénétration d’eau 
dans l’outil ou le chargeur augmente les 
risques de décharges électriques.

4.    Évitez d’utiliser l’article dans l’herbe mouillée.
5.    Assurez-vous toujours que vous ne risquez 

pas de trébucher dans les pentes.
6.   Marchez, ne courez jamais.
7.    Pour les tondeuses à lame rotative équipées 

de roues, tondez les pentes à l’horizontale, 
jamais de haut en bas.

8.    Faites preuve de précaution extrême quand 
vous changez de direction sur une pente.

9.   Ne tondez pas les pentes excessivement 
raides.

10. Soyez extrêmement prudent lorsque vous 
reculez ou tirez l’article vers vous.

11. Arrêtez les lames si l’appareil doit être incliné 
pour le transport, lorsque vous traversez des 
surfaces autres que du gazon et que vous 
allez ou revenez de la zone à tondre.

12. N’utilisez jamais l’appareil lorsque des 
dispositifs de protection sont défectueux 
ou absents, comme les déflecteurs ou 
l’ensacheuse.

13. Mettez le moteur en marche avec prudence 
selon les instructions et en éloignant bien les 
pieds des lames.

14. N’inclinez pas l’article lorsque vous activez 
le moteur, sauf si l’article doit être incliné 
pour le démarrer. Dans ce cas, ne l’inclinez 
pas plus qu’il est absolument nécessaire et 
soulevez seulement la partie qui est loin de 
l’opérateur. Assurez-vous toujours de placer 
vos deux mains en position d’opération avant 
de replacer l’appareil au sol.

15. Ne mettez pas l’appareil en marche lorsque 
vous vous tenez devant l’orifice d’évacuation.

16. Ne placez pas les mains ou les pieds près 
des pièces en rotation ou en dessous. Tenez-
vous loin de l’orifice de sortie en tout temps.

17. Ne transportez pas l’article pendant que la 
lame de coupe tourne.

18. Mettez-le hors tension et retirez la clé ou le bloc-
piles de la machine. Assurez-vous que toutes 
les pièces mobiles ont arrêté de bouger :

       orsque vous cessez d’utiliser l’article;
       avant de nettoyer des blocages ou de 

débloquer la goulotte;
       avant d’inspecter, de nettoyer ou de travailler 

sur l’article;
       après avoir heurté un objet. Inspectez l’article 

et faites les réparations qui s’imposent avant 
de le remettre en marche et de l’utiliser.

19. Si l’article commence à vibrer anormalement 
(vérifiez la cause immédiatement) :

      inspectez les dommages;
       remplacez ou réparez les pièces 

endommagées;
      vérifiez les pièces desserrées et resserrez-

les.
20. Utilisez seulement avec les bloc-piles et les 

chargeurs indiqués ci-dessous ::
Bloc-piles Chargeur
Y0L120BAT2.5 Y0L120CGR

UTILISATION SÉCURITAIRE PROPRE AU 
CHARGEUR 
1.    Rechargez le bloc-piles uniquement avec le 

chargeur spécifié par le fabricant. N’utilisez 
pas le chargeur d’origine avec d’autres 
batteries au lithium-ion ou avec tout autre 
type de batteries – un incendie ou une 
explosion pourrait survenir.

2.   Vérifiez le chargeur de batterie, le câble et 
la prise avant chaque utilisation. N’utilisez 
pas le chargeur de batterie lorsque des 
défectuosités sont décelées. N’ouvrez pas 
le chargeur de batterie et ne tentez pas 
de le réparer vous-même, faites-le réparer 
seulement par du personnel qualifié au 
moyen de pièces détachées d’origine.

3.   Le chargeur est conçu pour une source 
d’alimentation domestique ordinaire de 100 
à 120 V, 50/60 Hz. La fiche du chargeur doit 
correspondre à la prise. Ne tentez pas de 
modifier la fiche. Les prises non modifiées 
et les prises correspondantes réduiront les 
risques de décharges électriques.
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4.    N’abusez pas du cordon du chargeur. 
N’utilisez jamais le cordon pour transporter, 
tirer ou débrancher le chargeur. Éloignez la 
rallonge de la chaleur, de l’huile, des coins 
tranchants et des pièces mobiles. Un cordon 
endommagé ou entortillé augmente les 
risques de décharges électriques.

5.    Assurez-vous que le chargeur est situé de 
manière à éviter qu’il soit possible de marcher 
ou trébucher dessus, ou de l’endommager.

6.    Gardez le chargeur de batterie propre. La 
contamination peut causer un danger de 
décharge électrique.

7.    Protégez le chargeur de batterie contre la 
pluie et l’humidité. La pénétration d’eau dans 
un chargeur de batterie augmente les risques 
de décharges électriques.

8.    Ne faites pas fonctionner le chargeur 
de batterie sur des surfaces facilement 
inflammables (comme le papier, les 
tissus, etc.) ou dans des environnements 
combustibles. Le réchauffement du chargeur 
de batterie pendant le chargement peut 
représenter un danger d’incendie.

9.   La plage de température dans laquelle la 
batterie peut être rechargée est généralement 
de 32 °F à 113 °F. Par conséquent, il 
est possible que les efforts de recharge 
à l’extérieur de la plage de température 
prescrite soient automatiquement bloqués par 
la protection de circuit du bloc-piles. La durée 
de vie la plus longue et le meilleur rendement 
peuvent être obtenus en rechargeant la 
batterie dans des conditions intérieures 
normales..

10.  Débranchez le chargeur de la source 
d’alimentation entre les utilisations. Cela 
permettra de réduire le risque de décharge 
électrique ou de dommages au chargeur 
si des articles en métal tombaient dans 
l’ouverture.

11.  Le chargeur est exclusivement conçu pour 
un usage intérieur.

UTILISATION SÉCURITAIRE PROPRE AU 
BLOC-PILES
1.	 Le bloc-piles au lithium-ion n’est pas 

complètement chargé à l’usine. Avant de 
l’utiliser, vous devez charger le bloc-piles 
complètement.

2.   Le bloc-piles devrait être rechargé lorsqu’il ne 
produit plus suffisamment de puissance pour 
des travaux qui étaient accomplis facilement 
auparavant. NE CONTINUEZ PAS à utiliser 
l’article quand la batterie est épuisée.

3.   Ne rechargez pas la batterie à une 
température ambiante inférieure à 32 °F 
ou supérieure à 113 °F. Cette directive est 
importante et aide à éviter d’endommager 
gravement la batterie. La durée de vie la plus 
longue et le meilleur rendement peuvent être 
obtenus en rechargeant la batterie à une 
température ambiante d’environ 68 °F.

4.   Lorsque la machine continue d’être utilisée 
et que la température de la batterie 
dépasse 113 °F, il devient impossible de 
faire recharger la batterie, même si vous la 
placez sur le chargeur. Laissez la machine 
refroidir pendant un certain temps et, une 
fois la température descendue, vous pourrez 
procéder à la recharge.

5.   Protéger le bloc-piles contre la chaleur, par 
exemple, notamment, contre l’exposition 
continue au soleil et contre le feu. Il y a un 
risque d’explosion.

6.   Ne transportez pas de bloc-piles non 
recouvert dans votre poche ou dans un sac, 
car il pourrait se produire un court-circuit au 
contact d’autres articles métalliques.

7.   Si un bloc-piles au lithium-ion prend feu, il 
brûlera encore plus violemment s’il entre 
en contact avec de l’eau ou même avec 
l’humidité dans l’air. NE lancez PAS d’eau 
sur un bloc-piles au lithium-ion qui a pris feu! 
Vous devez utiliser un extincteur.

8.   Si le bloc-piles devient trop chaud au toucher 
au cours du chargement, débranchez-le 
et mettez-le hors tension immédiatement. 
Communiquez avec G-FORCE PRO 
immédiatement au 1-833-818-4111.

9.   N’ouvrez pas la batterie vous-même. Il y a un 
risque de court-circuit.

10.  Lorsque le bloc-piles n’est pas utilisé, 
tenez-le à l’écart des autres objets en 
métal, comme les trombones, les pièces 
de monnaie, les clés, les clous, les vis ou 
d’autres petits objets métalliques qui peuvent 
établir une connexion entre les bornes. 
Court-circuiter les bornes de la batterie peut 
causer des brûlures ou un incendie.

ENTRETIEN ET RANGEMENT
1.	 Gardez tous les boulons, écrous et vis serrés 

pour vous assurer que l’article est en état de 
fonctionnement sécuritaire.

2.    Vérifiez le sac de collecte d’herbe 
fréquemment pour des signes d’usure ou de 
détérioration.

3.  Soyez prudents au cours du réglage de l’article 
afin d’éviter de vous coincer les doigts entre 
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des lames en mouvement et des pièces fixes.
4.    Laissez toujours l’article refroidir avant de le 

ranger.
5.   Lors de l’entretien des lames, sachez que 

même si la source d’alimentation est hors 
tension, les lames peuvent toujours bouger.

6.   Remplacez les pièces usées ou 
endommagées pour plus de sécurité. Utilisez 
seulement les pièces et accessoires de 
remplacement d’origine.

7.   NE tentez PAS d’ouvrir le chargeur ou le 
bloc-piles. Il n’y a aucune pièce à entretenir 
par l’utilisateur à l’intérieur de l’appareil. 
Retournez l’article à n’importe quel centre de 
service autorisé.

8.   Entreposez l’appareil avec la batterie 
pleinement chargée à la température 
ambiante (environ 68 °F).

9.   Chaque cycle de décharge complète diminue 
la capacité du bloc-piles. Pour en prolonger 
la vie, il est recommandé de le charger tous 
les six mois, entre autres lors de périodes 
prolongées sans utilisation.

 
Entretien
a)   Faites réparer votre outil par un agent de 

réparation autorisé. Cet outil est fabriqué 
en conformité avec les règlements de 
sécurité pertinents. Pour éviter les dangers, 
l’équipement doit seulement être réparé par 
des techniciens qualifiés.

b)   Utilisez seulement des pièces et des 
accessoires fabriqués pour cette machine par 
le fabricant. Un manquement à ces consignes 
peut entraîner des blessures.

RISQUES RÉSIDUELS
Même si vous utilisez cet article en conformité 
avec toutes les exigences de sécurité, il y 
a toujours des risques de blessures et de 
dommages. Les risques suivants peuvent 
survenir en raison de la structure et de la 
conception de l’article:
-	 Des problèmes de santé résultant de la 

vibration émise par l’article lorsqu’il est utilisé 
pendant une longue période de temps ou s’il 
est inadéquatement géré et entretenu.

-     Les blessures et les dommages matériels 
causés par des outils brisés ou l’impact 
soudain d’objets cachés durant l’utilisation.

-     Risque de blessures et de dommages 
matériels causés par des objets volants.

 Avertissement! Cet article produit un 

champ électromagnétique durant son utilisation! 
Dans certaines circonstances, ce champ peut 
nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. 
Afin de réduire les risques de blessures graves ou 
mortelles, nous recommandons aux personnes 
avec des implants médicaux de consulter leur 
médecin et le fabricant de leur implant avant 
d’utiliser cet article!

ASSEMBLAGE

Déplier le guidon
1.   Tournez les leviers à dégagement rapide du 

guidon pour le libérer. (Voir la figure 5)
2.   Tournez la poignée, puis placez la goupille de 

verrouillage inférieure de la poignée dans le 
support de la tondeuse – choisissez l’un des 
trois réglages d’angle. (Voir la figure 6)

3.   Verrouillez la poignée dans sa position en 
fermant les leviers à dégagement rapide – 
assurez-vous que la poignée est bien 
verrouillée en place. (Voir la figure 7)

Vérifier l’ajustement des pinces de câble
Assurez-vous que les pinces de câble 
conviennent et sont bien fixées en place sur la 
partie supérieure du guidon et que le câble tient 
bien dans les pinces. (Voir la figure 8)

Installer le sac d’herbe sur la tondeuse
1.    Levez le rabat arrière et retirez le bouchon 

de déchiquetage préassemblé de la machine. 
(Voir la figure 9)

2.    Placez le sac d’herbe sur les crochets. 
Relâchez le rabat arrière pour fixer le sac 
d’herbe en place. (Voir la figure 10)

Installer le bouchon de déchiquetage
REMARQUE: Mettez l’outil hors tension et 
assurez-vous que la lame a complètement 
cessé de tourner. Ensuite, retirez la batterie de 
l’appareil.
1.    Levez le rabat arrière d’une main et poussez 

le bouchon de déchiquetage dans la goulotte 
d’évacuation arrière jusqu’à ce qu’il soit 
verrouillé en place. Assurez-vous que le 
bouchon de déchiquetage est bien verrouillé 
en place. (Voir la figure 11)

2.    Relâchez le rabat arrière, il se fermera et 
couvrira le bouchon de déchiquetage.

3.    Si vous voulez retirer le bouchon de 
déchiquetage, tenez la poignée du bouchon 
de déchiquetage, appuyez sur le crochet 
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avec votre doigt tout en le soulevant 
légèrement vers le haut, puis retirez-le.

Installer la goulotte d’évacuation latérale
REMARQUE: Mettez l’outil hors tension et 
assurez-vous que la lame a complètement 
cessé de tourner. Ensuite, retirez la batterie de 
l’appareil.
1.   Le bouchon de déchiquetage doit être installé 

tel que décrit ci-dessus.
2.   Levez le couvercle de l’évacuation latérale 

avec une main et accrochez la goulotte 
d’évacuation latérale avec l’autre main. (Voir 
la figure 12)

3.   Relâchez le couvercle de l’évacuation latérale 
pour fixer la goulotte en place. (Voir la 
figure 13)

Régler la fonction requise 

AVERTISSEMENT! Avant de changer un 

accessoire, mettez l’outil hors tension et assurez-
vous que la lame a complètement cessé de 
tourner. Ensuite, retirez la batterie de l’appareil.

REMARQUE: Cette tondeuse offre trois 
fonctions. Ces fonctions peuvent être converties 
en changeant d’accessoire tel que décrit ci-
dessus. Veuillez consulter le tableau suivant pour 
plus de détails.

Bouchon 
de déchi
-quetage

Sac 
d’herbe

Goulotte 
d’évacua
-tion 
latérale

Collecte * × √ ×
Déchiquetage * √ × ×
Évacuation 
latérale *

√ × √

“√”: Installé   “×”: Non installé

* Voici des renseignements:
Collecte : le gazon a été coupé et recueilli par le 
sac d’herbe.
Déchiquetage : déchiquetez le gazon en 
le découpant en petits morceaux, qui se 
décomposeront et fertiliseront ensuite la pelouse.
Évacuation latérale : le gazon a été coupé et est 
distribué sur le côté de la machine.

RÉGLAGE

AVERTISSEMENT : Ne soyez jamais 

brusque lorsque vous ajustez la poignée de 
réglage de la hauteur de coupe. Mettez l’outil 
hors tension et assurez-vous que la lame a 
complètement cessé de tourner.

Régler la hauteur de coupe  
La hauteur de coupe se règle à l’aide de la 
poignée d’ajustement de la hauteur de coupe.
Les différentes hauteurs peuvent être 
sélectionnées comme suit :
1.    Tirez la poignée d’ajustement vers l’extérieur.   
       (Voir la figure 15)
2.    Déplacez-la vers l’avant ou l’arrière pour 
       sélectionner la hauteur de coupe désirée.
3.    Replacez la poignée réglée dans le plateau. 
       Assurez-vous que le levier est verrouillé en 
       position. La hauteur de coupe varie de 
       1,25 po à 3,75 po entre les positions 1 et 7.

Régler la vitesse de la fonction automotrice
Cette tondeuse est dotée d’une fonction 
automotrice. La vitesse de cette fonction peut 
aussi être modifiée en appuyant sur le levier 
de réglage de la vitesse vers l’avant ou vers 
l’arrière. Vous pouvez choisir parmi 5 vitesses, de 
1,75 mi/h à 3 mi/h, le levier peut être laissé à la 
vitesse souhaitée pour chaque utilisateur. (Voir la 
figure 14)

FONCTIONNEMENT

Insérer le bloc-piles
1.   Ouvrez le couvercle du bloc-piles et 

maintenez-le en place. (Voir la figure 16)
2.    Alignez la rainure sur le bloc-piles avec les 

nervures correspondantes dans le réceptacle 
de l’appareil.

3.   Appuyez sur le bloc-piles avec une force 
modérée jusqu’à ce qu’il se verrouille en 
place (assurez-vous que la poignée du bloc-
piles est repliée).

4.   Répétez la procédure ci-dessus pour installer 
le deuxième bloc-piles.

5.   Fermez le couvercle.

 AVERTISSEMENT:  Assurez-vous que 

l’outil est « HORS TENSION ».

REMARQUE: L’outil peut également fonctionner 
normalement avec un seul bloc-piles.
Bloc-piles Y0L120BAT2.5 (voir la figure 26)
①	 Poignée de soulèvement
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②	 Boîtier principal
③	 Bouton indicateur
④	 Témoins à DEL verts
⑤	 Témoin à DEL rouge

Utilisation du bloc-piles (voir la figure 27)
1.   Lorsque vous appuyez sur le bouton de 

témoin d’alimentation, les témoins à DEL 
verts indiqueront la puissance restante. (Voir 
la figure 27 ① )

2.    Lorsque le bloc-piles se décharge 
complètement ou qu’il est presque déchargé, 
le témoin à DEL rouge clignote. (Voir la 
figure 27 ② )

3.    Lorsque le bloc-piles excède la température 
maximale, le témoin à DEL rouge clignote. 
Laissez-le refroidir pendant 10 à 20 minutes. 
(Voir la figure 27 ② )

4.   S’il y a une défaillance du bloc-piles, le voyant 
à DEL rouge clignote. (Voir la figure 27 ② )

5.   Une fois le bloc-piles correctement placé 
dans le chargeur, les quatre témoins à DEL 
verts du bloc-piles clignotent pour indiquer le 
processus de recharge. Au même moment, 
le témoin à DEL vert du chargeur clignote 
continuellement pendant le chargement 
normal, tandis que le témoin à DEL rouge 
demeure allumé. (Voir la figure 27 ③ )

Retirer le bloc-piles de l’outil 
1.    Ouvrez le couvercle du bloc-piles et 

maintenez-le en place.
2.    Appuyez sur le bouton de dégagement du 

bloc-piles et il sortira automatiquement. (Voir 
la figure 17)

3.    Soulevez la poignée de transport et retirez le 
bloc-piles.

Clé de sécurité
L’appareil est équipé d’une clé de sécurité pour 
empêcher le démarrage accidentel de votre 
tondeuse sans fil.
La clé de sécurité a été conçue pour 
complètement désactiver la tondeuse lorsqu’elle 
est retirée. (Voir la figure 18)
Si la clé de sécurité est perdue ou endommagée, 
veuillez téléphoner au service d’assistance 
téléphonique de G-FORCE PRO au 1-833-818-
4111.

Mettre en marche:
1.	 Appuyez au centre du bouton marche/

arrêt et maintenez-le enfoncé pendant deux 
secondes – le témoin à DEL vert s’illuminera. 
Cela signifie que l’outil est alimenté 

normalement. (Voir la figure 19)
2.	 Appuyez sur le bouton de verrouillage de 

sécurité et maintenez-le en place. Tirez le 
levier arrêt/marche de la lame vers le guidon 
et maintenez-le en place. Le moteur et la 
rotation de la lame s’activeront. Relâchez 
ensuite le bouton de verrouillage de sécurité. 
(Voir la figure 20)

3.	 Lorsque la capacité du bloc-piles devient 
trop basse en cours d’utilisation normale, 
le témoin à DEL du bouton d’alimentation 
devient rouge. 

Transférer les bloc-piles
      Si deux bloc-piles sont installés, l’un d’eux 

sera automatiquement mis hors tension. 
La tondeuse fonctionnera jusqu’à ce que le 
témoin à DEL rouge clignote et qu’elle se 
mette hors tension automatiquement. Dans 
ce cas, lâchez le levier arrêt/marche de la 
lame et l’alimentation sera automatiquement 
transférée à l’autre bloc-piles. Le témoin à 
DEL du bouton marche/arrêt passera de 
nouveau au vert. Vous pouvez alors utiliser la 
tondeuse conformément à l’étape 2.

ATTENTION!
1.   Ne démarrez pas le moteur dans de l’herbe 

haute.
2.    Avant de démarrer la tondeuse, assurez-

vous que le bloc-piles et la clé de sécurité 
sont installés correctement.

3.    Avant d’utiliser la tondeuse, enlevez les 
roches, les morceaux de bois lâches et les 
autres objets de la zone de coupe.

Mettre hors tension: 
1.    Relâchez le levier arrêt/marche de la lame.
2.    Appuyez au centre du bouton marche/

arrêt et maintenez-le enfoncé pendant deux 
secondes. Le témoin à DEL devient ROUGE. 
Relâchez le bouton d’alimentation. Le témoin 
à DEL rouge clignotera trois fois, puis se 
mettra hors tension.

3.   Lorsque la tondeuse est en fonction, 
mais qu’elle n’est pas utilisée pendant 
trois minutes, le témoin à DEL du bouton 
d’alimentation clignotera pendant trois 
secondes, puis la tondeuse se mettra 
automatiquement hors tension.

AVERTISSEMENT : 

La lame continuera sa rotation de trois secondes 
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après que la tondeuse aura été mise hors 
tension.

Utiliser la fonction automotrice 
Cet appareil est muni d’un système automoteur. 
La fonction automotrice peut être utilisée de 
façon autonome et en combinaison avec la lame 
de coupe, elle ne dépend pas de la rotation de la 
lame.

Utiliser la fonction automotrice sans rotation 
de la lame
1.  Placez le bouton marche/arrêt en position de  
     marche.
2.  Poussez l’interrupteur à levier de la fonction 
     automotrice vers le guidon et maintenez-le 
     en place. La tondeuse commencera à avancer 
     automatiquement. (Voir figure 21)
     Pour régler la vitesse, veuillez consulter 
     la section « Régler la vitesse de la fonction 
     automotrice ». (Voir la figure 14)
3.  Pour arrêter la tondeuse en mouvement, il 
     suffit de lâcher l’interrupteur à levier de la 
    fonction automotrice. 

Utiliser la fonction automotrice avec la lame 
pour la coupe 
1.    Mettez la tondeuse en marche comme 

indiqué précédemment.
2.    Tout en maintenant le levier arrêt/

marche de la lame à une main, mettez 
aussi en fonction l’interrupteur à levier 
de la fonction automotrice offerte et la 
machine commencera ensuite à avancer 
automatiquement.

3.   Réglez la vitesse automotrice au moyen du 
levier de réglage à la vitesse désirée.

Utiliser la tondeuse
Fonctionnement sur une pente :
Les pentes sont étroitement liées aux 
glissements et aux chutes, qui peuvent entraîner 
des blessures graves. 

 AVERTISSEMENT: Assurez-vous toujours 

que vous ne risquez pas de trébucher dans les 
pentes. L’utilisation sur une pente nécessite plus 
de précautions. Si vous vous sentez mal à l’aise 
sur une pente, ne la tondez pas.
À FAIRE:
-     Tondez les pentes à l’horizontale, jamais de 

haut en bas. Faites preuve de précaution 
extrême quand vous changez de direction 
sur une pente.

-     Surveillez les trous, les ornières, les roches, 
les objets cachés et les bosses qui peuvent 
vous faire glisser ou chuter. L’herbe haute 
peut cacher des obstacles.

À NE PAS FAIRE:
-     Ne tondez pas près de falaises, de fossés ou 

de digues; vous pourriez glisser ou perdre 
votre équilibre.

-     Ne tondez pas les pentes de plus de 
15 degrés.

-     Ne tondez pas de l’herbe mouillée. Un 
mauvais équilibre pourrait présenter un 
risque de glissade.

Protéger la tondeuse contre la surcharge
Afin de prévenir les conditions de surcharge, 
ne tentez pas de couper trop d’herbe à la fois. 
Ralentissez votre rythme de coupe ou relevez la 
hauteur de coupe. Votre tondeuse est dotée d’un 
circuit de protection contre la surcharge. Lorsque 
la tondeuse est surchargée, le moteur s’arrête. 
Mettez la tondeuse hors tension et retirez la 
batterie. Vérifiez si du gazon s’est accumulé 
sous le plateau et enlevez-le si nécessaire, puis 
redémarrez la tondeuse.

Protéger la batterie contre les hautes 
températures
La batterie générera de la chaleur pendant 
le fonctionnement. La chaleur se dissipe plus 
lentement par temps chaud. Si la température de 
la batterie dépasse 158 °F pendant l’utilisation, 
le circuit de protection mettra immédiatement 
la tondeuse hors tension pour protéger le bloc-
piles des dommages. Relâchez la poignée du 
guidon, attendez que le bloc-piles refroidisse, 
puis redémarrez la tondeuse.

Fonctionnement de l’indicateur de sac de 
collecte d’herbe plein
1.   Si le sac d’herbe est vide ou n’est pas rempli 

d’herbe, l’indicateur de sac s’ouvrira. (Voir la 
figure 22 ① )

2.   Si le sac d’herbe est rempli, l’indicateur de 
sac plein se fermera. (Voir la figure 22 ② )

Vider le sac d’herbe
Lorsque l’indicateur de sac plein commence à se 
fermer au cours de la tonte, il est temps de vider 
le sac d’herbe.

REMARQUE: Avant de retirer le sac d’herbe, 
mettez la tondeuse hors tension et attendez 
jusqu’à ce que la lame s’arrête.
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1.   Pour retirer le sac d’herbe, utilisez une main 
pour soulever le rabat de l’éjecteur et l’autre 
pour saisir la poignée de transport. Le rabat 
de l’éjecteur retombe automatiquement après 
le retrait du sac d’herbe et ferme le rabat 
d’ouverture de la goulotte arrière.

2.    Videz les débris d’herbe dans le sac d’herbe 
et replacez le sac.. 

REMARQUE: Si des résidus d’herbe sont 
coincés dans la goulotte d’évacuation, nettoyez-
la à l’aide d’une brosse. Ne retirez pas les débris 
d’herbe de la goulotte d’évacuation ou de la lame 
avec vos mains ou vos pieds. Utilisez plutôt des 
outils appropriés comme un balai ou une brosse. 
Afin d’assurer que l’herbe coupée soit recueillie 
dans le sac d’herbe, l’orifice d’évacuation et 
l’intérieur de la goulotte d’évacuation doivent être 
débloqués de tout débris.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

AVERTISSEMENT!

Avant d’effectuer tout travail d’entretien ou de 
nettoyage, assurez-vous toujours que la clé de 
sécurité ou le bloc-piles a été retiré et attendez 
jusqu’à ce que la lame ait complètement cessé 
de tourner et l’outil ait refroidi.

Nettoyage
Nettoyer l’article
-     Utilisez une brosse douce pour enlever toute 

la poussière et les débris accumulés. Portez 
des lunettes de sécurité afin de protéger vos 
yeux pendant le nettoyage.

-     Essuyez le boîtier de l’article avec un chiffon 
légèrement humide. Ne vaporisez pas d’eau 
sur l’unité. L’exposition à l’eau peut détruire 
l’interrupteur et le moteur électrique.

Entretien
REMARQUE: Portez toujours des gants de 
jardinage lors de la manipulation ou quand vous 
travaillez près des lames tranchantes.

1.   Gardez tous les boulons, écrous et vis serrés 
pour vous assurer que la machine est en état 
de fonctionnement sécuritaire.

2.    Vérifiez le sac d’herbe fréquemment pour 
des signes d’usure ou de détérioration.

3.    Examinez la machine et remplacez les 
pièces usées ou endommagées pour plus de 
sécurité.

Retirer ou installer la lame (voir figures 23 
et 24)
1.   À l’aide d’une clé à molette de taille 

appropriée, trouvez le boulon sur la lame.
2.   En portant des gants robustes, tenez la 

lame en place et tournez la clé dans le sens 
antihoraire, puis retirez le boulon.

3.   Installez correctement la lame de 
remplacement avec les inscriptions dirigées 
vers le haut et alignez les crochets, installez 
ensuite le boulon et resserrez-le solidement 
avec un couple maximal de 36 à 43 pi-lb.

AVERTISSEMENT!
	 Remplacez ou affûtez la lame de tonte à la fin 

de la saison de tonte. Faites toujours affûter 
ou remplacer la lame par un centre de service 
à la clientèle (mesure du déséquilibre).

       Une lame déséquilibrée pourrait provoquer 
de violentes vibrations durant l’utilisation de 
la tondeuse – risque d’accident!

Entretien de la batterie:
Suivez les procédures suivantes afin de 
permettre une utilisation optimale de la batterie:
1.   Protégez la batterie contre l’humidité et l’eau.
2.   Entreposez seulement la batterie dans une 

plage de température de 32 °F à 113 °F. Par 
exemple, ne laissez pas la batterie dans la 
tondeuse directement exposée au soleil.

3.   Nettoyez occasionnellement la batterie avec 
une brosse à poil doux, propre et sèche.

4.   Si vous n’utilisez pas l’article pendant une 
période prolongée, veuillez recharger et 
décharger le bloc-piles une fois tous les six 
mois.

Transport et rangement
Après avoir nettoyé l’appareil minutieusement, 
rangez-le dans un endroit sec et laissez le moteur 
refroidir. Assurez-vous que votre tondeuse est 
bien hors tension.
1.    Relâchez les leviers à dégagement rapide du 

guidon, puis pliez le guidon.
2.    Placez la goupille de la poignée du bas dans 

le support de la tondeuse. Verrouillez les 
poignées en place en refermant la poignée à 
dégagement rapide.

3.    La machine peut être rangée à plat. (Voir la 
figure 25)

REMARQUE:
Retirez la clé de sécurité et les bloc-piles. 
Assurez-vous que les câbles ne sont pas coincés 
lorsque vous pliez et dépliez le guidon. Si rangé 
à la verticale – assurez-vous que l’appareil est 
hors tension, et assurez-vous de le placer dans 
un coin afin que la lame soit orientée vers un 
mur de façon sécuritaire pour prévenir une chute 
accidentelle.

Expédition
Utilisez l’emballage d’origine pour toute 
expédition lorsque possible.
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DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!

Avant d’effectuer toute réparation, assurez-vous toujours que la clé de sécurité ou le bloc-piles a été 
retiré et attendez jusqu’à ce que la lame ait complètement cessé de tourner et que l’outil ait refroidi .

         AVERTISSEMENT!

Portez toujours des gants robustes lorsque vous réglez ou nettoyez la tondeuse, surtout lorsque vous 
manipulez des objets tranchants.

Défaillance/mauvais 
fonctionnement

Cause Solution

La tondeuse ne démarre 
pas

La clé de sécurité n’est pas insérée Insérez la clé de sécurité 
La batterie n’est pas correctement 
insérée

Retirez et réinsérez la batterie

La tondeuse est figée dans l’herbe 
haute

Démarrez le moteur sur de l’herbe 
plus courte ou déjà tondue; changez la 
hauteur de coupe si nécessaire

Le boîtier de la tondeuse est obstrué Nettoyez le boîtier pour que la lame 
puisse tourner librement

La batterie n’a pas de puissance Vérifiez et rechargez la batterie

La tondeuse cesse de 
fonctionner/perd de la 
puissance 

La hauteur de coupe est inappropriée Régler la hauteur de coupe

La goulotte d’évacuation ou le boîtier 
est bloqué 

Nettoyez la goulotte d’évacuation/le 
boîtier 

La lame de coupe est usée ou en-
dommagée 

Remplacez-la par une nouvelle lame 
au centre de service du détaillant 

La performance de la batterie di-
minue
La tondeuse est surchargée – le 
témoin rouge est allumé sur le boîtier 
de l’interrupteur

Vérifiez la performance de la batterie et 
rechargez-la au besoin
Attendez jusqu’à la réinitialisation – 
témoin vert affiché sur le boîtier de 
l’interrupteur

Le sac d’herbe n’est pas 
rempli suffisamment

La hauteur de coupe est trop basse Réglez et augmentez la hauteur de 
coupe 

L’herbe/pelouse est mouillée Laissez la pelouse sécher
La goulotte d’évacuation ou le boîtier 
est bloqué

Nettoyez la goulotte d’évacuation/le 
boîtier

Le dessous du plateau de la tonde-
use est obstrué.

Nettoyez le dessous du plateau de la 
tondeuse

La lame de coupe est usée ou en-
dommagée.

Faites-la remplacer par le centre de 
service à la clientèle

La tondeuse vibre à 
vitesse plus élevée

La lame de coupe est déséquilibrée Équilibrez la lame en meulant chaque 
tranchant également

La lame est desserrée/mal ajustée Serrez le boulon de la lame
La tondeuse ne déchi-
quette pas correctement 

La hauteur de coupe est trop basse
Le dessous du plateau recueille l’her-
be mouillée

Réglez la hauteur de coupe 
Nettoyez le dessous du plateau et 
attendez que le gazon soit sec

La tondeuse coupe de 
manière inégale

La lame est endommagée
La lame est assemblée incorrecte-
ment

Affûtez la lame ou remplacez-la 
Réassemblez la lame correctement
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GARANTIE
Garantie de l’article
Veuillez conserver votre reçu original dans un lieu sûr comme preuve d’achat.
La période de garantie commence le jour où l’article a été acheté chez un détaillant autorisé d’articles 
G-FORCE PRO. Cette couverture de garantie non transférable n’est offerte qu’à l’acheteur initial. La 
couverture de garantie n’est offerte que sur des articles achetés chez un détaillant G-FORCE PRO au-
torisé.
La garantie s’applique uniquement aux articles achetés et utilisés aux ÉTATS-UNIS et au CANADA. Au-
cune garantie ne couvre les articles achetés ou utilisés à l’extérieur du CANADA ou des ÉTATS-UNIS.

(1) Garantie de cinq ans sur le modèle : Y0LMX22S300 tondeuse, outil seulement, et garantie de 
trois ans sur le bloc-piles et le chargeur PRO120VRX 
Cet article G-FORCE PRO est garanti contre les défauts de matériaux et de fabrication PENDANT CINQ 
ANS à compter de la date d’achat initiale. Les articles défectueux seront réparés sans frais (à l’exception 
des coûts liés à l’expédition).
Le bloc-piles et le chargeur G-FORCE PRO120VRX sont garantis contre les défauts de matériaux et de 
fabrication PENDANT TROIS ANS à compter de la date d’achat initiale. Les articles défectueux seront 
réparés sans frais (à l’exception des frais de transport).
Une utilisation commerciale annule la garantie. La présente garantie ne couvre pas les dommages ac-
cidentels, une mauvaise utilisation, l’usure normale, la négligence ou la non-conformité aux instructions 
d’exploitation, de sécurité et d’entretien. Tout entretien, sauf pour l’entretien normal tel que décrit dans 
le présent manuel, doit être effectué par un technicien de service autorisé. Toute utilisation de service 
non autorisé ou de changements à la configuration initiale de cet article annulera la garantie. Toutes les 
pièces et tous les accessoires utilisés avec cet article doivent être fabriqués ou autorisés par la marque 
G-FORCE PRO.

(2) Garantie de 90 jours sur les accessoires
Les accessoires inclus avec le Y0LMX22S300, y compris la lame, la goulotte d’évacuation latérale et le 
bouchon de déchiquetage, ainsi que les autres pièces semblables, sont garantis contre les défauts de 
fabrication uniquement pour une utilisation résidentielle pendant une période de 90 jours à compter de la 
date d’achat.
La garantie ne couvre pas la perte d’utilisation ou d’autres dommages consécutifs découlant de l’un des 
éléments mentionnés ci-dessus, et ne couvre pas les réparations ou tentatives de réparations effectuées 
par une personne non autorisée.
Cette garantie est nulle si l’article est utilisé à des fins industrielles, commerciales ou de location.
Certaines pièces et certains accessoires sont sujets à l’usure normale et sont exclus de la garantie.

Service à la clientèle et processus de réclamation au titre de la garantie
Communiquez avec le Centre de soutien G-FORCE PRO au numéro sans frais 1-833-818-4111 entre 
8 h et 21 h du lundi au vendredi, et entre 9 h et 17 h le samedi et le dimanche pour le service et le 
soutien de la garantie.
Les agents de soutien du service à la clientèle de G-FORCE PRO peuvent vous aider à régler les prob-
lèmes au téléphone pour vous permettre de reprendre vos activités le plus rapidement possible. Si une 
inspection de l’entretien ou de la garantie est nécessaire, veuillez suivre les étapes suivantes :
1.Téléphonez à G-FORCE PRO au 1-833-818-4111 entre 8 h et 21 h du lundi au vendredi, et entre 
9 h et 17 h le samedi et le dimanche.
2.Envoyez la preuve d’achat et le numéro de série (s’il y a lieu) afin de confirmer la garantie conformé-
ment aux directives de G-FORCE PRO.
3.Si un service ou une évaluation de la garantie est demandé, G-FORCE PRO vous donnera un numéro 
d’autorisation de retour qui doit être utilisé dans toutes les communications avec G-FORCE PRO et doit 
être indiqué sur l’article lui-même et sur l’extérieur de la boîte.
4.Toute expédition à G-FORCE PRO doit être accompagnée d’un numéro d’autorisation de retour. Toute 
expédition non accompagnée d’un numéro d’autorisation de retour clairement indiqué sur l’extérieur de 
la boîte sera refusée.
5.Toutes les expéditions doivent être prépayées, G-FORCE PRO ne couvre pas les coûts de livraison 
pour l’évaluation de l’entretien ou de la garantie. G-FORCE PRO n’est pas responsable des pertes oc-
casionnées par les transporteurs. Nous recommandons que les livraisons soient effectuées par un trans-
porteur qui propose un service de suivi des envois.

Pour de plus amples renseignements ou pour poser des questions, veuillez téléphoner au numéro sans 
frais 1-833-818-4111 entre 8 h et 21 h du lundi au vendredi, et entre 9 h et 17 h le samedi et le 
dimanche.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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